PE®EPAT

HumuioMHass pabota coCTOMT M3 55 cTpaHul, 4 pUCYHKA, 3 MPUIOKEHUU,
CIUCOK MCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB COCTOUT U3 48 ITyHKTOB.
CemaHTHYeCKHMeE TPYIIIbI UTAJbAHU3MOB B PYCCKOM U AHTJIHHCKOM

A3BIKAX
KiroueBbie CJ0Ba TUIITIOMHOMN paboThI: 3AUMCTBOBAHUE,
[MTPAMBIE/KOCBEHHBIE 3AUMCTBOBAHUNA, NTAJIBAHU3M,

UTAJIBSIHU3MBI B PYCCKOM S3bIKE, UTAJIBIHU3MBI B AHTJIUMCKOM
A3BIKE, CEMAHTUYECKUE I'PVYIIIIbI.

OOBEKTOM HUCCIIENOBaHUS B JUTUIOMHON pabOTe SBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUS U3
UTAJbIHCKOTO $3bIKa (UTAIBbSIHU3MBI) B PYCCKOM U AaHTJMUCKOM SI3bIKaX Ha
MaTepualie COBPEMEHHOM MPECCHI.

enp aumioMHON pabOTHl — HCCIEAOBATh WUTAIBIHCKUE 3aUMCTBOBAHUS B
CEMAHTUYECKOM AacCleKTe, B YAaCTHOCTH, MYTU HX MPOHUKHOBEHUS M CIIOCOOBI
ajantanyu U QyHKIIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM Mpecce PyCCKOro M aHTIUHCKOTO
A3BIKOB.

JlocTikeHHWEe TOCTaBJIGHHOW 3alauyd  TPeOOBaJIO PEIHICHHS  CIEAYIOIIUX
OCHOBHBIX 33/1a4: UCCJIEAOBATh ONPENEICHUS “3aMMCTBOBAaHUA U “UTANbSHU3M IS
PYCCKOSI3BIUHBIX M AHTJIOSI3BIYHBIX — UCCIEOBaTENel; BBIIBUTh HUTAIbSHCKUE
3aMMCTBOBaHUS B PYCCKUX W aAHJIMICKUX CJOBapsX HMHOCTPAHHBIX CJIOB,
pacrpeseuTh UX Ha CEMaHTUYECKHUE TPYIIbI, IPUBECTH MPUMEPHI YIIOTPEOICHUS B
a3pike CMU u mpoBeCTH COMOCTAaBUTEIbHBIM AHAIN3 HA MPUMEPE CEMAHTHYECKOU
rpynmnsl “Kynuaapus™.

I[Ipu otTOope Marepuasa MPUMEHSUICS METOJ CIUIOIMIHOW  BBIOOPKHU.
XapakTepucTrka, OObsICHEHNE U aHAJIU3 HCCIIeyeMOro MaTepraiia (MTajJbiHU3MOB)
MPOBOAWINCH, C TIOMOIIBIO OIUCATEIBHOTO M COMOCTaBUTEIBHOTO METOMOB.
Hcnonb30Bascs TAKKe METOJI CTATUCTUYECKOTO MOJICUETA.

[IpenMer uccnenoBaHus - MyTH MPOHUKHOBEHUS UTAIbSIHU3MOB B PYCCKUM U
AHTJIMACKAM SA3BIKM U PACIPENEIICHUE UX Ha CEMaHTHUYECKUE TIpyImbl. Meroaom
CIUTONTHOM BBIOOPKH M3 CJIIOBApEll MHOCTPAHHBIX CIIOB OBLIU COOpaHbl UTATbIHU3MBI
B pycckoM (396 ciioB) u aHrimiickoMm si3bikax (474 cinoBa); ObuTH CHOPMHUPOBAHBI
CEMaHTHYECKHE TPYIIIIbl UTATBIHU3MOB B 000UX SI3bIKaX, U MPUBEJEHBI MPUMEPHI UX
ynoTpeOsieHus B si3bIKe COBpeMeHHOM mpecchl. st onnoi rpynmsl (“Kynunapus™)
OBLII MPOBEJICH COTIOCTABUTEIIbHBINA aHATN3 OTOOPAaHHBIX UTATBIHU3MOB aHTJIMHCKOTO
(75) u pycckoro si3bika (14).



PO®EPAT

JlpimomMHast mpara ckiaagaeria 3 55 craponak, 4 MaroHKaY, 3 MPBIKIa aHHSIY,
CIIIC BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII CKJIaJaeia 3 48 myHkTay.

CeMaHTBIYHBIS TPYNbI HTANbAHIZMAY ¥ pycKaii i anrmiiickaii MmoBax

Kirouasbrs CJIOBBI JBITUIOMHBIN IIpawpbl: 3AITA3BIYAHHE,
ITIPAMBISI/YCKOCHBIE 3AITA3BIYAHHI, UTAJIbSIHI3M, UTAJIBSHI3MEBI ¥
PYCKAU MOBE, UTAJIbSIHI3MbI ¥ AHIIIMCKAN MOBE, CEMAHTBIUHBIS
['PYIIBIL

Ab'exTam gacnefiaBaHHS Y JABITUIOMHAN Mpaimbl 3'SySIoNla 3ama3blyaHHl 3
ITabsTHCKA MOBBI (MTaJbSHI3MBI) Y pyCKail 1 aHIUIICKalk MOBax Ha MaT3pblsiie
Cy4yacHai MpaChl.

MbhTa aplmoMHaid mpambl - JaciiefjaBalb  ITAJbSHCKIS 3ama3bluaHHl ¥
CEMaHTBHIYHBIM aCIeKIle, Yy MpbIBaTHACI, MNUIAX1 1X TPAHIKHEHHS 1 CIIOCA0BI
amanTaipli 1 QyHKIBITHABAHHS ¥ CydacHal Mmpace pycKara i aHriickara Moy.

JlacsirHeHHe TacTayjeHail 3ajaubl MarpabaBallo BBIPAIIPHHSA HACTYMHbIX
aCHOYHBIX 3aJlay. Jaciie/laBallb BbI3HAUSHHS ''3ama3bldaHHe’” 1 "WTalbsHI3M" i
PYCKaMOYHBIX 1 aHTJIAaMOYHBIX JacieAublKay; BbIABIIb 1TAIbSIHCKIS 3ama3bl4yaHHl ¥
PYCKIX 1 aHTJIHCKIX CIIOYHIKaX 3aMEKHBIX CIIOY, pa3MepKaBallb iX Ha CEMaHTHIYHBIS
TpyIbl, NPBIBECH] MPBIKIAALI yXKbIBaHHSA ¥ MoBe CMI 1 mpaBecui cynacTayiisiIbHbI
aHaJi3 Ha NpPbIKJIaJ3€ CeMaHThIYHal rpynsl ' KymiHapbis'.

[Ipp1  ambopbl MaTAIPBITY MNPBIMSAHAYCA METaJl  CYLDRJbHBI  BBIOApKI.
XapakTapbICThIKa, TIYMAudHHE 1 aHalli3 JlaclielaBaHara MaTIpbiLIy (MTalbsHIZMAY)
mpaBoA3UIICS 3 JamaMorail  amicajlibHara 1  cymacTayisuibHara  MeTtajay.
BrikapbeicTOyBayCs Takcama MeTaJl CTaThICThIYHATA MAJITTIKY.

[Mpagmer nacimemaBaHHsA - [UIAXI NpaHIKHEHHS HWTalbsHI3May ¥ pyckl i
AHTITIMCKI MOBBI 1 pa3MepKaBaHHE 1X HA CEMAaHTBIYHBISA TPYMIbI. MeTagaM cymiabHan
BbIOApPKI 3 CIIOYHIKAY 3aMEKHBIX CJI0Y ObLII caOpaHbIsl MUTaIbsHI3MBI ¥ pyckait (396
cioy) 1 anrmiiickaii MoBax (474 cnosa); ObuTI chapMaBaHbl CEMAHTBIUHBIS TPYIIBI
UTAIBSHIZMOY ¥ a00JByX MOBax, 1 MPBIBEI3CHBI MPBIKIAABI X Y)KBIBAaHHS ¥ MOBE
cyyacHaii mpacel. Jna aanoi rpynsl  ("KymiHapbeii') Obly  mpaBea3eHbl
CynacTayJisyIbHbl aHalli3 aJaa0paHbIX WUTAIBIHU3MOB aHriickait (75) 1 pyckail Moy
(14).



ABSTRACT

The graduation work consists of 55 printable pages, 4 pictures, 3 applications,
48 sources.

Semantic groups of italianismi in the russian and english languages

Key words: LOAN WORD, DIRECT/INDIRECT LOAN WORDS,
ITALIANISMO, ITALIANISMI IN RUSSIAN, ITALIANISMI IN ENGLISH,
SEMANTIC GROUPS.

The object of analysis in the degree work is loan words from italian
(italianismi) in the russian and english languages based on modern media.

The purpose of degree work — to investigate the Italian loan words in semantic
aspect, in particular, ways of their penetration and ways of adaptation and functioning
in the modern media of the Russian and English languages.

Achievement of an objective demanded the solution of the following main
objectives: to investigate definitions of "loan word" and “italianismo" for Russian-
speaking and English-speaking researchers; to develop the Italian loan words in the
Russian and English dictionaries of foreign words, to distribute them on semantic
groups, to give use examples in the mass media language and to pass the comparative
analysis on the example of semantic group "Cookery".

At selection of material the method of entire excerption was applied. The
characteristic, explanation and the analysis of the studied material (italianismi) were
passed by means of descriptive and comparative methods. Also the method of
statistical calculation was used.

The subject of research - ways of penetration of italianismi to the Russian and
English languages and their distribution to semantic groups. Tanks to the method of
entire excerption, from dictionaries of foreign words were collected italianismi in
Russian (396 words) and English languages (474 words); semantic groups of
italianismi in both languages were created, and examples of their use in language of
the modern media are given. For the one group ("Cookery") the comparative analysis
of the selected italianismi of English (75) and Russian (14) was passed.
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